
LIRE ATTENTIVEMENT CES CONSIGNES DE 
SECURITE AVANT D’UTILISER L’APPAREIL !

CONSIGNES DE SECURITE
• �ATTENTION : les sachets en 

polyéthylène contenant le produit 
ou son emballage peuvent être 
dangereux. Tenir ces sachets hors 
de portée des bébés et des enfants. 
Ne pas les utiliser dans les berceaux, 
les lits d’enfants, les poussettes ou 
les parcs pour bébés. Le fin film 
peut coller au nez et à la bouche  et 
empêcher la respiration. Un sachet 
n’est pas un jouet.

• �ATTENTION: ne pas utiliser au-
dessus ou à proximité de lavabos, 
baignoires, douches ou autres 
récipients contenant de l’eau. 
Maintenir l’appareil au sec.

• �Ne plongez pas le corps de l’appareil dans 
l’eau ou dans tout autre liquide.

• �Ne pas utiliser l’appareil s’il est tombé 
ou s’il présente des traces apparentes de 
dommages.

• �Ne laissez pas l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est allumé.

• �Ne pas utiliser d’accessoires autres que 
ceux recommandés par BaByliss.

• �Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus et des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou des personnes 
dénuées d’expérience et de connaissance, 
si elles ont pu bénéficier d’une surveillance 
ou d’instructions préalables concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité 
et si elles comprennent les risques 
impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
de l’appareil ne peuvent être effectués par 
des enfants sans surveillance. 

• �Veuillez insérer les piles dans l’appareil,  
dans le compartiment prévu à cet effet, 
en respectant les polarités (selon le sens 
indiqué par les symboles + et –). 

EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET 
ELECTRONIQUES EN FIN DE VIE

Dans l’intérêt de tous et pour 
participer activement à l’effort 
collec ti f  de protec tion de 
l’environnement :

• �Ne jetez pas vos produits avec les déchets 
ménagers.

• �Utilisez les systèmes de reprise et de 

FRANÇAIS

DEUTSCH

ENGLISH

NEDERLANDS
LESEN SIE DIE SICHERHEITSHINWEISE 

VOR DEM GEBRAUCH DES GERÄTS BITTE 
SORGFÄLTIG DURCH!

SICHERHEITSHINWEISE

• �ACHTUNG: Die Polyethylen-Beutel, 
die das Gerät oder seine Verpackung 
beinhalten, können gefährlich 
sein. Bewahren Sie diese Beutel 
außerhalb der Reichweite von 
Säuglingen und Kindern auf. Nicht 
in Babywiegen, Kinderbetten, 
Kinderwagen oder Laufgittern 
verwenden. Die dünne Folie kann 
an Nase und Mund haften bleiben 

PLEASE READ THE SAFETY INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USING THE DEVICE!

SAFETY INSTRUCTIONS

• �N.B.: polyethylene bags containing 
the product or its packaging can be 
dangerous. Keep the bags out of 
reach of babies and children. Do 
not use in cradles, cots, pushchairs 
or crèches. The fine film may stick 
to the nose and mouth and prevent 
breathing. Bags are not toys.

• �N.B.: do not use over or near 
washbasins, baths, showers or 
other items which contain water. 
Keep the device dry.

• �Do not immerse the body of the device in 
water or any other liquid.

• �Do not use the device if it has fallen or 
shows any apparent traces of damage.

• �Do not leave the device unattended when 
it is switched on.

• �Do not use any accessories besides those 
recommended by BaByliss.

• �This device may be used by children aged 
8 upwards and people who are physically, 
sensually or mentally impaired, and people 
who lack experience and knowledge, 
although they may require supervision 
or prior instruction on using the device 
safely, if they understand possible risks. 
Children must not play with the device. 
Unsupervised children should not clean or 
maintain the device. 

• �Please insert batteries into the device, into 
the appropriate compartment, observing 
polarities (as indicated by the + and – 
signs). 

ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES AT 
THE END OF THEIR LIFE

In everyone´s interests and to actively 
contribute towards collectively protecting 
the environment:

• �Do not dispose of your products 
with domestic waste.

• �Use your country ś disposal and 
collection systems.

Certain materials may thus be recycled or 
reused.

RECYCLING OF RECHARGEABLE BATTERIES 
AND CELLS

Before disposing of the device, make sure 
that you remove batteries and cells and 
place them in the appropriate place. 

DEZE VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN AANDACHTIG 
LEZEN ALVORENS HET APPARAAT TE 

GEBRUIKEN!
VEILIGHEIDSADVIEZEN

• �LET OP: de polyethyleenzakken om 
h e t  p r o d u c t  e n  d e 
produc t verpakking kunnen 
gevaarlijk zijn. Houd de zakken 
buiten het bereik van baby’s en 
kinderen. Gebruik ze niet in 
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collecte qui seraient mis à votre disposition 
dans votre pays.

Certains matériaux pourront ainsi être 
recyclés ou valorisés.

RECYCLAGE DES BATTERIES 
RECHARGEABLES ET DES PILES

Avant de mettre l’appareil au rebut, veillez à 
retirer les piles et batteries et à les déposer 
dans un endroit prévu à cet effet. 
Vérifiez au préalable que les piles et batteries 
soient complètement déchargées.
Pour toute(s) information(s) concernant 
la façon de retirer les batteries et les piles, 
veuillez contacter BaByliss.

http://www.babyliss.com

TONDEUSE DE PRÉCISION
Consulter au préalable les consignes de sécurité.

Cette tondeuse de précision à double tête  :
	 1. tondeuse
	 2. grille de rasage (Fig. 1) 
s’utilise pour redessiner et parfaire les contours de votre barbe.

MISE EN MARCHE DE L’APPAREIL
1. �Pour introduire une pile, retirer la partie inférieure de l’appareil en la 

tournant vers la gauche et en tirant ensuite vers le bas (Fig. 2). 
2. �Insérer une pile alcaline AA, borne positive vers le haut. (Si l’appareil reste 

inutilisé pour de longues périodes ou si la pile est en fin de vie, la retirer de 
l’appareil. Cela contribuera à accroître la durée de vie de celui-ci.)

3. �Après avoir introduit la pile, replacer la partie inférieure de l’appareil.
4. �Mettre l’appareil en marche en tournant la partie inférieure de l’appareil 

vers la droite (Fig. 3).

UTILISATION
Utiliser le côté tondeuse en premier lieu pour éliminer les poils en surface de 
la peau et redessiner les contours de la barbe.
Passer ensuite la grille de rasage sur les mêmes zones pour un toucher 
douceur parfait. Tendre la peau de la zone à raser d’une main et de l’autre 
main, passer la grille de rasage sur la peau.

NETTOYAGE
Eliminer les poils accumulés sur la tête en soufflant dessus ou en utilisant 
une petite brosse de nettoyage. Il est possible de retirer la grille de rasage 
pour un nettoyage en profondeur. Retirer la grille de rasage en appuyant sur 
les deux boutons situés sur la tête de l’appareil à l’aide du pouce et de l’index 
(Fig. 4). Nettoyer entre les lames à l’aide d’une brosse de nettoyage. 
Il est également possible de rincer la tête de l’appareil sous l’eau courante. 
Mettre l’appareil en position «arrêt» (Fig. 5). Retirer la tête de l’appareil la 
tournant vers la droite et en la tirant ensuite vers le haut (Fig. 6). Passer la 
tête de l’apapreil sous le jet d’eau du robinet (Fig. 7). Le manche ne peut pas 
entrer en contact avec l’eau. Veillez à toujours détacher la tête de l’appareil 
pour la rincer sous l’eau du robinet. Veiller à ce que la tête soit entièrement 
sèche avant de la replacer sur l’appareil. Ne pas utiliser l’appareil sous la 
douche ou dans le bain.

MONTAGE DU SOCLE 
Le socle de charge est muni d’un support pour porter votre tondeuse de 
précision. Clipser le support dans l’encoche située sous le socle de charge. Le 
support se monte aussi bien à droite qu’à gauche (voir ci-dessous).

Check beforehand that the batteries and 
cells are completely discharged.
For further information on how to remove 
batteries and cells, please contact BaByliss.

http://www.babyliss.com

PRECISION TRIMMER
Read the safety instructions first.

This double-head precision trimmer:
	 1. trimmer
	 2. foil shaver (Fig. 1) 
is used to redesign and perfect the contours of your beard.

TO OPERATE THE APPLIANCE
1. �To fit a battery, remove the lower part of the appliance by turning to the 

left and then pulling downwards (Fig. 2). 
2. �Insert one AA alkaline battery, positive terminal up. (If you are not going to 

use the appliance for long periods of time or if the battery is dead, remove 
the battery from the appliance. This will help increase its working life).

3. �After having fitted the battery, replace the lower part of the appliance.
4. �Switch the appliance on by turning the lower part of the appliance towards 

the right (Fig. 3).

USE
Use the trimmer side first to eliminate the hairs on the skin’s surface and 
redesign the beard contours.
Then use the shaving foil over the same areas, for a perfect, gentle touch. 
Stretch out the skin of the area to be shaved using one hand and the other, 
running the shaving foil over the skin.

CLEANING
Remove the hairs accumulated on the head by blowing on them or using a 
small cleaning brush. The shaving foil can be removed for thorough cleaning. 
Remove the shaving foil by pressing the two buttons on the appliance head, 
using the thumb and index finger (Fig. 4). Use a cleaning brush to clean 
between the blades. 
You can also rinse the head of the appliance under running water. Turn 
the appliance to the «off» position (Fig. 5). Remove the appliance head 
by turning it to the right and then pulling upwards (Fig. 6). Position 
the head of the appliance under the flow of water from the tap (Fig. 7).  
The handle must not come into contact with water. Always ensure you 
detach the appliance head to rinse it under the tap water. Check to ensure 
that the head is completely dry before fitting it back onto the appliance. Do 
not use the appliance in the shower or bath.

ASSEMBLING THE STAND 
The charging stand has a support to hold your precision trimmer. Clip 
the support into the slot under the charging stand. The support can be 
assembled on the right or left (see below).

und die Atmung behindern. Ein 
Plastikbeutel ist kein Spielzeug.

• �ACHTUNG: Nicht auf oder in der 
N ä h e  vo n  Wa s c h b e c ke n, 
Badewannen, Duschen oder 
anderen Wasserbehältnissen 
verwenden. Achten Sie darauf, dass 
das Gerät trocken bleibt.

• �Tauchen Sie das Gerätegehäuse nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.

• �Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
heruntergefallen ist oder offensichtliche 
Spuren einer Beschädigung aufweist.

• �Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, 
solange es eingeschaltet ist.

• �Verwenden Sie nur Zubehör, das von 
BaByliss empfohlen wird.

• �Dieses Gerät kann von Kindern ab dem Alter 
von 8 Jahren und auch von Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder von 
Personen mit fehlenden Erfahrungen oder 
Kenntnissen unter Aufsicht verwendet 
werden, oder wenn diese Personen 
vorher über den sicheren Gebrauch des 
Geräts unterrichtet wurden und die mit 
der Verwendung im Zusammenhang 
stehenden Risiken verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Kinder 
dürfen das Gerät nicht unbeaufsichtigt 
warten und reinigen. 

• �Legen Sie die Batterien in das zu diesem 
Zweck vorgesehene Fach des Geräts ein, 
und achten Sie dabei auf die richtige 
Polarität (auf die durch die Symbole + und 
– angezeigte Richtung). 

ENTSORGUNG VON ELEKTRO- UND 
ELEKTRONIK-ALTGERÄTEN

Im Interesse der Allgemeinheit und als 
aktiver Beitrag zum kollektiven Einsatz für 
den Umweltschutz:

• �Entsorgen Sie Ihre Geräte nicht 
über den Hausmüll.

• �Nutzen Sie die Rückgabe- und 
Sammelsysteme, die Ihnen in 
Ihrem Land zur Verfügung stehen.

Bestimmte Materialien können so 
wiederverwertet oder aufbereitet werden.

RECYCLING VON BATTERIEN UND AKKUS
Achten Sie vor der Entsorgung des 
Geräts darauf, Batterien und Akkus zu 
entfernen und diese an einer zu diesem 
Zweck vorgesehenen Rücknahmestelle zu 
entsorgen. 
Überprüfen Sie zunächst, ob die Batterien 
und Akkus vollständig entladen sind.

Für nähere Informationen bezüglich der 
Entsorgung von Batterien und Akkus können 
Sie sich gerne an BaByliss wenden.

http://www.babyliss.com

PRÄZISIONSTRIMMER
Bitte lesen Sie vorher die Sicherheitshinweise.

Mit diesem Doppelkopf-Präzisionstrimmer:
	 1. Trimmer
	 2. Scherfolie (Abb. 1) 
können Sie die Konturen Ihres Bartes stylen und in Form bringen.

BETRIEB DES GERÄTS
1. �Zum Einsetzen einer Batterie entfernen Sie den unteren Teil des Geräts, 

indem Sie ihn nach links drehen und danach nach unten abziehen (Abb. 2). 
2. �Eine alkalische AA-Batterie mit der positiven Seite nach oben einlegen. 

(Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird oder 
die Batterie leer ist, nehmen Sie sie aus dem Gerät heraus. Dies verlängert 
seine Lebensdauer.)

3. �Nach dem Einsetzen der Batterie den unteren Teil des Geräts wieder 
anbringen.

4. �Schalten Sie das Gerät wieder ein, indem Sie den unteren Teil nach rechts 
drehen (Abb. 3).

GEBRAUCH
Verwenden Sie die Trimmerseite vorrangig, um die Haare an der 
Hautoberfläche zu entfernen und die Konturen des Bartes in Form zu 
bringen.
Gehen Sie anschließend für ein streichelzartes Ergebnis mit der Scherfolie 
über dieselben Bereiche. Die Haut des zu rasierenden Bereichs mit einer Hand 
spannen und mit der anderen Hand die Scherfolie über die Haut führen.

REINIGUNG
Pusten Sie die Haare, die sich auf dem Scherkopf angesammelt haben, 
weg oder entfernen Sie sie mit einer kleinen Reinigungsbürste. Für eine 
gründliche Reinigung kann die Scherfolie entfernt werden. Entfernen Sie 
die Scherfolie, indem Sie die beiden Tasten am Gerätekopf mit Daumen 
und Zeigefinger betätigen (Abb. 4). Reinigen Sie die Klingen mit einer 
Reinigungsbürste. 
Es ist auch möglich, den Gerätekopf unter fließendem Wasser abzuspülen. 
Das Gerät auf „Aus“ schalten (Abb. 5). Entfernen Sie den Gerätekopf, indem 
Sie ihn nach rechts drehen und dann nach unten wegziehen (Abb. 6). Spülen 
Sie das Gerät unter fließendem Wasser ab (Abb. 7). Der Griff darf nicht mit 
Wasser in Berührung kommen. Achten Sie darauf, immer den Gerätekopf 
abzunehmen, um ihn unter fließendem Wasser abzuspülen. Achten Sie 
darauf, dass der Gerätekopf vollständig getrocknet ist, bevor Sie ihn wieder 
auf das Gerät setzen. Verwenden Sie das Gerät nicht unter der Dusche oder 
in der Badewanne.

MONTAGE DES SOCKELS 
Die Ladestation ist mit einer Halterung zur Aufbewahrung Ihres 
Präzisionstrimmers versehen. Lassen Sie die Halterung in die Aussparung 
auf der Unterseite der Ladestation einrasten. Die Halterung kann links wie 
rechts montiert werden (siehe unten).

w i e g j e s ,  k i n d e r b e d j e s , 
kinderwagens of boxen. Doordat 
ze zo dun zijn, kunnen ze aan de 
neus of mond blijven plakken en de 
ademhaling belemmeren. Plastic 
zakken zijn geen speelgoed.

• �LET OP: niet gebruiken boven of in 
de buurt van een wastafel, bad, 
douche of andere met water 
gevulde reservoirs. Houd het 
apparaat droog.

• �Dompel de behuizing van het apparaat 
nooit onder in water of in een andere 
vloeistof.

• �Gebruik het apparaat niet als het gevallen 
is of als er zichtbare beschadigingen zijn.

• �Laat het apparaat niet onbewaakt achter 
wanneer het aanstaat.

• �Gebruik alleen accessoires die door BaByliss 
worden aanbevolen.

• �Dit apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar en door personen 
met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens, of personen zonder 
ervaring met en kennis van dit apparaat, 
mits de werking en het veilige gebruik 
ervan van te voren aan hen is uitgelegd 
en het apparaat onder toezicht wordt 
gebruikt, en de gebruiker zich bewust is 
van de mogelijke risico’s van het apparaat. 
Laat kinderen niet met het apparaat 
spelen. Kinderen mogen het apparaat niet 
zonder toezicht reinigen of onderhouden. 

• �Plaats de batterijen in het apparaat, in het 
hiervoor bestemde compartiment, en let er 
hierbij op dat de + en - pool in de juiste 
richting wijzen (zoals aangegeven met de 
+ en – symbolen). 

ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE 
APPARATEN AAN HET EINDE VAN HUN 

LEVENSDUUR
In ieders belang en om actief bij te dragen 
aan de gezamenlijke bescherming van het 
milieu:

• �Gooi oude apparaten niet bij het 
gewone huishoudelijke afval.

• �Maak gebruik van de beschikbare 
milieustraten en inzamelpunten in 
uw land.

Op deze manier kunnen sommige materialen 
worden hergebruikt.

RECYCLING VAN BATTERIJEN EN 
OPLAADBARE BATTERIJEN

Verwijder alvorens het apparaat weg te 
gooien eerst de batterijen en oplaadbare 

batterijen uit het apparaat. Breng deze naar 
een hiervoor bestemd inzamelpunt. 
Ga vooraf na of de batterijen en oplaadbare 
batterijen volledig ontladen zijn.
Voor alle informatie over de manier waarop 
de batterijen of oplaadbare batterijen 
verwijderd kunnen worden, adviseren wij u 
contact op te nemen met BaByliss.

http://www.babyliss.com

PRECISIETRIMMER
Raadpleeg eerst de veiligheidsvoorschriften.

Deze precisietrimmer met twee koppen:
	 1. tondeuse
	 2. scheerapparaat (Fig. 1) 
is te gebruiken om de contouren van uw baard vorm te geven en te 
perfectioneren.

HET APPARAAT AANZETTEN
1. �Verwijder voor het plaatsen van een batterij de onderkant van het 

apparaat door deze naar links te draaien en vervolgens naar onderen te 
trekken (Fig. 2). 

2. �Plaats een AA-alkalinebatterij met de positieve pool naar boven. (Haal de 
batterij uit het apparaat, als het apparaat gedurende lange tijd niet wordt 
gebruikt of als de batterij bijna leeg is. Zo gaat het apparaat langer mee).

3. �Nadat u de batterij hebt geplaatst, duwt u het onderste gedeelte van het 
apparaat weer op zijn plaats.

4. �Zet het apparaat aan door het onderste gedeelte van het apparaat naar 
rechts te draaien (Fig. 3).

GEBRUIK
Gebruik de tondeusekant in de eerste plaats voor het verwijderen van 
haartjes aan de oppervlakte van de huid en voor het opnieuw vormgeven 
van de contouren van de baard.
Gebruik vervolgens het scheerapparaat op dezelfde zones voor een perfect 
zacht gevoel. Trek de huid van de te scheren zone strak met de ene hand en 
laat met de andere hand de scheerkop over de huid glijden.

REINIGING
Verwijder de opgehoopte haartjes van de kop door ertegen te blazen of door 
een reinigingsborsteltje te gebruiken. U kunt het scheerblad verwijderen 
om het apparaat grondig te reinigen. Verwijder het scheerblad door met de 
duim en de wijsvinger op de twee knoppen te drukken die zich op de kop van 
het apparaat bevinden (Fig. 4). Reinig tussen de mesjes met behulp van een 
reinigingsborstel. 
U kunt de kop van het apparaat ook onder de kraan afspoelen. Zet het 
apparaat in de stand «stop» (Fig. 5). Verwijder de kop van het apparaat door 
hem naar rechts te draaien en vervolgens omhoog te trekken (Fig. 6). Spoel 
de kop van het apparaat onder de kraan af (Fig. 7). De handgreep mag niet in 
contact komen met water. Zorg ervoor dat u altijd de kop van het apparaat 
verwijdert voordat u hem afspoelt onder de kraan. Let erop dat de kop 
helemaal droog is voordat u hem weer op het apparaat plaatst. Gebruik het 
apparaat niet onder de douche of in bad.

BEVESTIGING VAN HET LAADSTATION
Het laadstation is voorzien van een steun waarop u uw precisietrimmer kunt 
plaatsen. Klik de steun in de inkeping op het laadstation. De steun kan zowel 
rechts als links gemonteerd worden (zie onder).
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DANSK

LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI 

UTILIZZARE L’APPARECCHIO!
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

• �ATTENZIONE: i  sacchetti in 
polietilene che contengono il 
prodotto o il suo imballaggio 
possono essere pericolosi. 
Conservare i sacchetti lontano 
dalla portata di bambini e neonati. 
Non utilizzarli nelle culle, nei 
lettini, nei passeggini o nei box per 
bambini. La pellicola sottile può 
incollarsi al naso e alla bocca e 
impedire la respirazione. Un 
sacchetto non è un giocattolo.

• �ATTENZIONE: non utilizzare sopra o 
in prossimità di lavandini, vasche 
da bagno, docce o altri recipienti 
contenenti acqua. Conservare 
l’apparecchio in luogo asciutto.

• �Non immergere il corpo dell’apparecchio in 
acqua o in qualsiasi altro liquido.

• �Non usare l’apparecchio se è caduto o se 
presenta tracce evidenti di danni.

• �Non lasciare l’apparecchio incustodito 
quando è acceso.

• �Non utilizzare accessori diversi da quelli 
raccomandati da BaByliss.

• �Questo apparecchio può essere utilizzato da 
bambini, a partire dagli 8 anni, e da persone 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte, o da soggetti privi delle necessarie 
esperienze o conoscenze, qualora possano 
beneficiare di una sorveglianza o di 
istruzioni preliminari riguardanti l’utilizzo 
dell’apparecchio in tutta sicurezza e 
qualora ne comprendano i rischi. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione dell’apparecchio 
non possono essere eseguite da bambini 
senza sorveglianza. 

• �Inserire le pile nell’apposito vano 
dell’apparecchio, rispettando le polarità 
(secondo la direzione indicata dai simboli 
+ e –). 

FINE VITA DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE 
ED ELETTRONICHE

Nell’interesse generale e al fine di partecipare 
attivamente allo sforzo collettivo di 
proteggere l’ambiente :

• �Non mischiare questi prodotti con i 
rifiuti domestici.

• �Utilizzare i sistemi di recupero e 

PORTUGUÈSESPAÑOL

LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES 
DE SEGURANÇA ANTES DE UTILIZAR O 

APARELHO!
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
• �ATENÇÃO: os sacos em polietileno 

contendo o produto ou a sua 
embalagem podem ser perigosos. 
Manter esses sacos fora do alcance 
dos bebés e das crianças. Não usar 
em berços, camas de criança, 
carrinhos ou parques para bebés. A 
película fina pode colar-se ao nariz 
e à boca e impedir a respiração. Um 
saco de plástico não é um 
brinquedo.

• �ATENÇÃO: não usar por cima nem 
perto de lavatórios, banheiras, 
duches ou outros recipientes com 
água. Manter o aparelho seco.

• �Não imergir o corpo do aparelho em água 
ou outro líquido.

• �Não usar o aparelho se caiu ou se apresenta 
sinais visíveis de danos.

• �Não deixar o aparelho sem vigilância 
quando está ligado.

• �Usar apenas os acessórios recomendados 
pela BaByliss.

• �Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças com idades a partir dos 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou por pessoas 
sem experiência ou conhecimento, desde 
que sejam alvo de vigilância ou tenham 
previamente recebido instruções sobre a 
utilização do aparelho em segurança e que 
percebam os riscos associados. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. A 
limpeza e manutenção do aparelho não 
podem ser efetuadas por crianças sem 
vigilância. 

• I�nsira as pilhas no aparelho, no 
compartimento previsto para esse efeito, 
respeitando as polaridades (conforme a 
direção indicada pelos símbolos + e –). 

EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS 
EM FIM DE VIDA

No interesse de todos e de modo a participar 
ativamente no esforço coletivo de proteção 
do ambiente:

 �• �Não eliminar os produtos com o 
lixo doméstico.

• �Recorrer aos sistemas de retoma e 
de recolha disponíveis no seu país.

Alguns materiais poderão ser reciclados ou 
valorizados.

LÆS DISSE SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
OPMÆRKSOMT, FØR APPARATET BRUGES!

SIKKERHEDSANVISNINGER
• �BEMÆRK: Poserne af polyethylen, 

der indeholder produktet eller dets 
emballage, kan være farlige. 
Opbevar venligst poserne uden for 
babyers og børns rækkevidde. 
Anvend dem ikke i vugger, 
børnesenge, klapvogne eller 
kravlegårde. Den fine film kan 
klæbe fast til næsen eller munden 
og forhindre vejrtrækning. Denne 
pose er ikke et legetøj.

• �BEMÆRK: Må ikke anvendes over 
eller i umiddelbar nærhed af 
håndvask, badekar, bruser eller 
anden beholder med vand. 
Opbevar apparatet tørt.

• �Nedsænk ikke selve apparatet i vand eller 
anden væske.

• �Anvend ikke apparatet, hvis det været 
tabt, eller hvis det bærer synlige spor efter 
skader.

• �Efterlad ikke apparatet uden opsyn, når det 
er tændt.

• �Anvend kun tilbehør anbefalet af BaByliss.
• �Apparatet kan anvendes af børn fra 

8 år og opefter og af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
egenskaber, eller af personer, der mangler 
erfaring og viden, hvis de overvåges eller 
er blevet vejledt i apparatets anvendelse 
forinden, og hvis de forstår de forbudne 
risici. Børn må ikke lege med apparatet. 
Børn må ikke rengøre og vedligeholde 
apparatet uden opsyn. 

• �Isæt batterierne i det dertil beregnede 
batterirum og overhold polerne (følg 
retningen vist med symbolerne + og –). 

UDSLIDT ELEKTRONISK OG ELEKTRISK 
UDSTYR

I alles interesse og for at deltage aktivt i et 
fælles tiltag for at beskytte miljøet:

• �Smid ikke produkterne ud sammen 
med husholdningsaffald.

• �Anvend de indsamlings- og 
genbrugssystemer, der findes i dit 
land.

Visse materialer vil således kunne 
genanvendes eller genvindes.

¡LEA ATENTAMENTE ESTAS CONSIGNAS DE 
SEGURIDAD ANTES DE UTILIZAR EL APARATO!

CONSIGNAS DE SEGURIDAD

• �ATENCIÓN: Las bolsas de polietileno 
que contienen el producto o su 
embalaje pueden ser peligrosas. 
Mantenga estas bolsas fuera del 
alcance de los bebés y los niños. • 
No las utilice en cunas, camas de 
niños, cochecitos o parques de 
bebé. Tienen una película fina que 
puede quedarse pegada en la nariz 
y la boca, e impedir la respiración. 
Una bolsa no es un juguete.

• �ATENCIÓN: no utilice el aparato 
encima o cerca de lavabos, bañeras, 
duchas u otros recipientes con 
agua. Manténgalo en seco.

• �No sumerja el aparato en agua ni en ningún 
otro líquido.

• �No utilice el aparato si se ha caído o si 
parece que ha sufrido algún daño.

• �No deje el aparato sin supervisión mientras 
esté enchufado o encendido.

• �No utilice accesorios que no sean los 
recomendados por BaByliss.

• �Este aparato puede ser utilizado por 
niños de 8 años de edad y mayores, 
y por personas con facultades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o bien 
por personas que no tengan experiencia 
o conocimientos suficientes, siempre 
que estén bajo supervisión o que hayan 
recibido las instrucciones necesarias para 
utilizar el aparato con total seguridad y 
que comprendan claramente los peligros 
inherentes a la utilización del aparato. 
Los niños no deben jugar con el aparato. 
Los niños no podrán limpiar o realizar 
tareas de mantenimiento en el aparato sin 
supervisión. 

• �Introduzca las pilas en el aparato, en 
el compartimento previsto para ello, 
respetando las polaridades (según el 
sentido indicado por los símbolos + y –). 

FIN DE VIDA UTIL DE APARATOS ELECTRICOS 
Y ELECTRONICOS

En interés de todos, y para participar 
activamente en los esfuerzos colectivos de 
protección del medio ambiente:

• �No se deshaga de estos productos 
junto con la basura doméstica.

• �Utilice los sistemas de recogida que 

se encuentren a su disposición en 
su país.

De esta forma, algunos materiales podrán 
recuperarse o reciclarse.

RECICLAJE DE LAS BATERIAS RECARGABLES 
Y LAS PILAS

Antes de deshacerse del aparato, extraiga 
las pilas y las baterías y llévelas a un lugar 
destinado para ello. 
Compruebe antes que las pilas y las baterías 
estén totalmente descargadas.
Para cualquier información sobre el modo 
de extraer las baterías y las pilas, póngase 
en contacto con BaByliss.

http://www.babyliss.com

CORTAPELO DE PRECISION
Consulte las consignas de seguridad antes de utilizar el aparato.

Este cortapelo de precisión de doble cabezal:
	 1. cortapelo
	 2. rejilla de afeitado (Fig. 1) 
se utiliza para dibujar y perfeccionar el contorno de la barba.

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DEL APARATO
1. �Para introducir una pila, retire la parte inferior del aparato haciéndola girar 

hacia la izquierda y tirando de ella hacia abajo (Fig. 2). 
2. �Coloque una pila alcalina AA, con el polo positivo hacia arriba. (Retire la 

pila del aparato si no lo utiliza durante periodos largos o si la pila está 
descargada. De esta forma también podrá prolongar la vida útil del 
cortapelo).

3. �Una vez haya introducido la pila, vuelva a instalar la parte inferior del 
aparato.

4. �Ponga el aparato en marcha haciendo girar su parte inferior hacia la 
derecha (Fig. 3).

MODO DE EMPLEO
Utilice en primer lugar el cortapelo para eliminar el vello de la superficie de 
la piel y redibujar el contorno de la barba.
Seguidamente, utilice la rejilla de afeitado en las mismas zonas para obtener 
un resultado suave perfecto. Tense la piel de la zona que vaya a afeitar con 
una mano y con la otra pase la rejilla de afeitado sobre la piel.

LIMPIEZA
Elimine el vello acumulado en el cabezal soplando o bien con un pequeño 
cepillo de limpieza. Para una limpieza en profundidad, es posible retirar la 
rejilla de afeitado. Retire la rejilla de afeitado pulsando con los dedos pulgar 
e índice los dos botones situados en el cabezal del aparato (Fig. 4). Limpie 
entre las cuchillas con la ayuda de un cepillo. 
También puede aclarar el cabezal del aparato con agua corriente. Ponga 
el aparato en posición de «parada» (Fig. 5). Retire el cabezal del aparato 
girándolo hacia la derecha y tirando de él hacia arriba (Fig. 6). Ponga el 
cabezal del aparato bajo el chorro de agua del grifo (Fig. 7). El mango no 
puede entrar en contacto con el agua. Desmonte siempre el cabezal del 
aparato antes de aclararlo bajo el chorro del grifo. Antes de volver a instalar 
el cabezal en el aparato, debe comprobar que esté totalmente seco. No utilice 
el aparato bajo la ducha ni en la bañera.

MONTAJE DE LA BASE 
La base de carga incluye un soporte para aguantar el cortapelo de precisión. 
Encaje el soporte en la muesca que hay bajo la base de carga. El soporte 
puede montarse a la derecha o a la izquierda (ver a continuación).

RECICLAGEM DAS BATERIAS RECARREGAVEIS 
E DAS PILHAS

Antes de eliminar o aparelho, retirar as 
pilhas e as baterias e depositá-las num local 
previsto para esse efeito. 
Certificar-se previamente de que as pilhas e 
as baterias estão totalmente descarregadas.
Para mais informações sobre o modo de 
remoção das baterias e das pilhas, contactar 
a BaByliss.

http://www.babyliss.com

APARADOR DE PRECISÃO
Consulte previamente as instruções de segurança.

Este aparador de precisão com cabeça dupla:
	 1. aparador
	 2. grelha de corte (Fig. 1) 
pode ser utilizado para redefinir e aperfeiçoar os contornos da sua barba.

COLOCAÇÃO DO APARELHO EM FUNCIONAMENTO
1. �Para colocar uma pilha, retire a parte inferior do aparelho rodando-a para 

a esquerda e puxando-a depois para baixo (Fig. 2). 
2. �Introduza uma pilha alcalina AA, com o polo positivo virado para cima. 

(Retire a pilha do aparelho se este não for utilizado durante longos 
períodos de tempo ou se a pilha estiver gasta. Isto contribuirá para um 
aumento da vida útil do aparelho.)

3. �Depois de introduzir a pilha, volte a colocar a parte inferior do aparelho.
4. �Coloque o aparelho em funcionamento rodando a parte inferior do mesmo 

para a direita (Fig. 3).

UTILIZAÇÃO
Utilize o lado do aparador em primeiro lugar para eliminar os pelos na 
superfície da pele e redefinir os contornos da barba.
Passe depois a grelha de corte nas mesmas zonas para um toque suave e 
perfeito. Estique a pele da zona a barbear com uma mão e com a outra mão 
passe a grelha de corte junto à pele.

LIMPEZA
Elimine os pelos acumulados na cabeça soprando ou usando uma pequena 
escova de limpeza. É possível retirar a grelha de corte para uma limpeza em 
profundidade. Retire a grelha de corte carregando nos dois botões situados 
na cabeça do aparelho com a ajuda do polegar e do indicador (Fig. 4). Limpe 
a superfície entre as lâminas com uma escova de limpeza. 
Também é possível lavar a cabeç a do aparelho em água 
c o r r e n t e .  C o l o q u e  o  a p a r e l h o  n a  p o s i ç ã o  « d e s l i g a r »  
(Fig. 5). Retire a cabeça do aparelho rodando-a para a direita e puxando-a 
depois para cima (Fig. 6). Passe a cabeça do aparelho pelo jato de água da 
torneira (Fig. 7). O corpo do aparelho não pode entrar em contacto com a 
água. Certifique-se de que separa sempre a cabeça do aparelho para a lavar 
com água da torneira. Certifique-se de que a cabeça está totalmente seca 
antes de voltar a colocá-la no aparelho. Não utilize o aparelho no duche nem 
no banho.

MONTAGEM DA BASE 
A base de carregamento tem um suporte para o seu aparador de precisão. 
Encaixe o suporte na ranhura situada na base de carregamento. O suporte 
pode ser colocado no lado direito ou esquerdo (ver abaixo).

GENANVENDELSE AF GENOPLADELIGE 
BATTERIER OG ANDRE BATTERIER

Sørg inden bortskaffelse af apparatet for at 
fjerne batterier og indlever dem på et dertil 
beregnet sted. 
Kontrollér forinden, at batterierne er helt 
afladede.
Kontakt venligst BaByliss for yderligere 
oplysninger om fjernelse af batterierne.

http://www.babyliss.com

PRÆCISIONSTRIMMER
Læs først sikkerhedsanvisningerne.

Denne dobbelthovede præcisionstrimmer:
	 1. trimmer
	 2. barberingshoved (Fig. 1) 
anvendes til at give dit skæg perfekte konturer.

START AF APPARATET
1. �For isætning af et batteri skal den nederste del af apparatet fjernes ved at 

dreje den mod venstre og derefter trække nedefter (Fig. 2). 
2. �Indsæt et alkalisk AA-batteri, med den positive pol øverst. (Hvis apparatet 

ikke skal bruges i længere perioder, eller hvis batteriet er afladet, skal 
batteriet tages ud af apparatet. Dette forlænger levetiden.)

3. �Når du har indsat et batteri, skal apparatets nederste del sættes på igen.
4. �Tænd for apparatet ved at dreje apparatets nederste del mod højre (Fig. 3).

ANVENDELSE
Anvend primært trimmersiden til at fjerne hår på hudens overflade og give 
skægget konturer.
Barbér derefter de samme områder med barberingshovedet for at opnå en 
perfekt blødhed. Spænd huden, der skal barberes, ud med hånden og før 
barberingshovedet hen over huden.

RENGØRING
Fjern opsamlet hår på apparatets hoved ved at puste dem bort eller ved at 
bruge en lille rensebørste. Det er muligt at fjerne barberingshovedet for en 
grundig rengøring. Fjern barberingshovedet ved at trykke på de to knapper 
på apparatet med tommel- og pegefinger (Fig. 4). Rens skærene med den 
medfølgende rensebørste. 
Det er også muligt at skylle apparatets hoved under rindende vand. Sæt 
apparatet i «stop»-position (Fig. 5). Fjern apparatets hoved ved at dreje 
det mod højre og derefter trække det opefter (Fig. 6). Før apparatets hoved 
inden under vandstrålen (Fig. 7). Håndtaget må imidlertid ikke udsættes for 
vand. Sørg altid for at tage apparatets hoved af for at skylle det under vand 
fra hanen. Tjek, at hovedet er helt tørt, inden det igen sættes på apparatet. 
Apparatet må ikke anvendes under bruseren eller i badekar.

MONTERING AF SOKLEN 
Ladesoklen er forsynet med en holder til din præcisionstrimmer. Klips 
holderen på i indsnittet under ladesoklen. Holderen kan både monteres til 
højre og venstre (se nedenfor).

raccolta messi a vostra disposizione 
nel vostro paese.

Parte del materiale può essere riciclato o 
recuperato.

RICICLAGGIO DI BATTERIE RICARICABILI E PILE
Prima di gettare l’apparecchio, estrarre pile 
e batterie e riporle in un luogo apposito. 
Verificare preliminarmente che pile e 
batterie siano completamente scariche.
Contat tare BaByliss per qualsiasi 
informazione relativa all’estrazione di 
batterie e pile.

http://www.babyliss.com

REGOLABARBA DI PRECISIONE
Leggere prima le istruzioni di sicurezza.

Il regolabarba di precisione a doppia testina:
	 1. regolabarba
	 2. griglia di rasatura (Fig. 1) 
si utilizza per ridefinire e perfezionare i contorni della barba.

FUNZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO
1. �Per inserire una pila, ritirare la parte inferiore dell’apparecchio ruotandola 

a sinistra e tirando quindi verso il basso (Fig. 2). 
2. �Inserire una pila alcalina AA, con il morsetto positivo rivolto verso l’alto. 

(In caso di inutilizzo prolungato dell’apparecchio o fine durata della pila, 
estrarre quest’ultima dall’apparecchio. Ciò contribuirà ad allungarne la 
durata.)

3. �Dopo avere introdotto la pila, riposizionare la parte inferiore 
dell’apparecchio.

4. �Accendere l’apparecchio ruotando la parte inferiore dell’apparecchio verso 
destra (Fig. 3).

UTILIZZO
Utilizzare il lato regolabarba per eliminare innanzitutto i peli sulla superficie 
della pelle e ridefinire i contorni della barba.
Passare quindi la griglia di rasatura sulle stesse zone per un tocco di 
morbidezza ottimale. Tendere la pelle della zona da rasare con una mano e 
con l’altra passare la griglia di rasatura su di essa.

PULIZIA
Eliminare i peli accumulati sulla testina soffiando o utilizzando una 
spazzolina per la pulizia. Estrarre la griglia di rasatura per una pulizia 
profonda. Rimuovere la griglia di rasatura premendo i due pulsanti situati 
sulla testina dell’apparecchio con pollice e indice (Fig. 4). Pulire tra le lame 
con una spazzolina per la pulizia. 
Si può inoltre lavare la testina dell’apparecchio sotto l’acqua corrente. 
Posizionare l’apparecchio su «arresto» (Fig. 5). Estrarre la testina 
dell’apparecchio ruotandola verso destra e tirandola quindi verso l’alto (Fig. 
6). Passare la testina dell’apparecchio sotto il getto d’acqua del rubinetto 
(Fig. 7). Non porre il manico a contatto con l’acqua. Staccare sempre la 
testina dall’apparecchio per risciacquarla sotto l’acqua del rubinetto. 
Verificare che la testina sia completamente asciutta prima di riposizionarla 
sull’apparecchio. Non utilizzare l’apparecchio sotto la doccia o a bagno.

MONTAGGIO DELLA BASE 
La base di ricarica è dotata di supporto per riporre il regolabarba di 
precisione. Fissare il supporto la tacca situata sulla base di ricarica. Il 
supporto è montabile a destra o sinistra (vedere sotto).

ITALIANO

Fabriqué en Chine

Made in China

BABYLISS
99 avenue Aristide Briand

92120 Montrouge
France

www.babyliss.com
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